
Осмотревшись, он нашел принца Ху. Казалось, что принц Ху разговаривал с Гань Мэнсяном.

"На этом фронте все в порядке. Сегодня мы не видели никакой активности с другой стороны", -
сказал Гань Маньсян принцу Ху.

"Это хорошо, но, возможно, это затишье перед бурей. Следите за ними и сообщайте мне, если
будет какая-то активность", - сказал принц Ху, кивнув головой.

Гань Мэнсян долго смотрел на принца Ху.

"Ты хочешь что-то сказать? Говори. Не будь формальным", - сказал принц Ху, заметив взгляд
Гань Мансяна. 

"Ах, Ваше Высочество, неужели Королевский Город не собирается прислать подкрепление?
Прошло столько времени. Мы действительно на тонком льду", - спросил Гань Маньсян у принца
Ху, подумав некоторое время.

"Я уже много раз говорил вам, не называйте меня Ваше Высочество. Я здесь ваш генерал.
Кроме того, титул принца для меня уже бесполезен. Вы можете называть меня генералом, если
действительно хотите оказать мне уважение. Что касается вашего вопроса, я не знаю. Я
отправил запрос на ресурсы и подкрепление две недели назад, но ответа нет", - ответил принц
Ху.

"Ах, генерал. В армии ходят слухи, что Столица нас бросила. Они бросили этот город и
оставили нас умирать. Эти слухи набирают обороты. Если мы не получим подкрепления в
ближайшее время, люди могут поверить в это и потерять боевой дух", - со вздохом сказал Гань
Мэнсян принцу Ху.

" Я знаю об этих слухах, но с этим ничего нельзя поделать. Хотя я буду честен. Маловероятно,
что мы получим подкрепление. Мы не можем на них полагаться. Мы можем только стараться
изо всех сил и побеждать", - сказал принц Ху, похлопывая Гань Мэнсяна по плечу. "Тем не
менее, я отправлю еще одно письмо в столицу и потребую, чтобы они прислали подкрепление
как можно скорее".

" Это было бы хорошо", - кивнул головой Гань Маньсян.

"Хм? Ли Ман?" пробормотал Гань Маньсян, увидев стоящего позади них Лонг Чена.

Принц Ху тоже обернулся, чтобы посмотреть, кого зовет Гань Мэнсян.

" Ах, мастер Ган, мы снова встретились", - сказал Лонг Чен, как будто это было случайным
совпадением.

"Точно. Позвольте представиться. Это наш генерал Ху! Он наш верховный главнокомандующий
здесь, тот, кто следит за безопасностью этого места", - Гань Мэнсян представил принца Ху
Лонг Чену.

" Генерал, это Ли Ман. Он только сегодня приехал в этот город на отдых", - представил Лонг
Чен принца Ху. 

"Приятно познакомиться, молодой господин Ли. Должен сказать, что вы выбрали не тот город
для проведения отпуска", - сказал принц Ху, протягивая руку для рукопожатия Лонг Чену.



Лонг Чен сделал то же самое, пожав руку принца Ху.

"Я так не думаю. Я чувствую, что это того стоило. В конце концов, я познакомился с принцем
Ху", - сказал Лонг Чен с улыбкой на лице.

"О? Ты уже знаешь обо мне?" спросил принц Ху с удивленным выражением лица.

"Я слышал хвалебные отзывы о вас по всему городу. Кроме того, я остановился в том же отеле,
что и вы. Я слышал, как администратор называл вас Его Высочеством. Есть только один принц,
который приехал бы так далеко от столицы и жил бы в такой скромной гостинице без всякой
шумихи, и это старший принц Ху. Это было очевидно", - ответил Лонг Чен.

"Интересно. Что ж, было приятно познакомиться с вами, молодой мастер Ли. Мне пора идти,
так как я собираюсь осмотреть город. Повеселитесь в городе. Он небольшой, но люди здесь
очень милые. Что касается безопасности этого места, предоставьте это нам", - улыбнулся
принц Ху, обращаясь к Лонг Чену, и повернулся, чтобы уйти.

"Ах, принц Ху, могу ли я пройтись с вами? Поскольку вы уже собираетесь обойти весь город, я
могу составить вам компанию", - предложил Лонг Чен.

"Хм? Ты хочешь пойти со мной? Конечно. Это не проблема", - сказал принц Ху, кивнув головой.

Лонг Чен ушел вместе с принцем Ху.

****

"Ах, принц Ху, я хотел кое-что спросить", - без колебаний произнес Лонг Чен.

" Я не думаю, что у меня больше нет титула принца.

Кроме того, вы не служите в армии, поэтому вам не обязательно называть меня генералом. Ты
можешь называть меня просто по имени", - сказал принц Ху Лонг Чену. "Кроме того, ты
можешь спрашивать меня о чем угодно. Если это не что-то тревожное, я отвечу тебе".

"А, ну тогда ладно. Мастер Ху, мне действительно интересно кое-что узнать. Дома, когда я
слышал о тебе и о том, что с тобой случилось, мне всегда казалось, что тебя подставили и
наказали неправильно. Так ли это?" спросил Лонг Чен у Лян Ху.

"Если бы я действительно это сделал, думаешь, я бы сказал тебе, что это сделал я? Неважно,
был ли я невиновен или виновен; я бы сказал, что невиновен в обоих случаях, так что нет
причин кому-то верить моим словам по этому поводу. Я просто оставлю это на ваше
усмотрение", - неопределенно ответил Лян Ху.

"Если речь идет о моих чувствах, то я верю, что ты невиновен. Это подводит меня ко второму
вопросу. Вы невиновны, но вас несправедливо обвинили и наказали. Если бы на вашем месте
был кто-то другой, его могла бы охватить ненависть. Ненавистью к тем, кто поступил с ними
несправедливо. Но я не считаю, что это так. Поговорив с вами и услышав о вас от других, я
могу только верить, что вы полны только сострадания. Почему это так? Почему ты никого не
ненавидишь?" спросил Лонг Чен у принца Ху.

" Хах, я догадывался, что ты умный человек, но ты слишком умный. Ты узнал все это только из
своих чувств и небольшого количества информации. Это похвально. Вы правы. Я был
невиновен. Меня обвинили в интриге против моего брата, которого я любила. Меня обвинили в



вожделении короны, которая мне тогда даже не нравилась. Те, кого я считал своей семьей, не
поверили мне; вместо этого они наказали меня. Тем не менее, я не ненавижу их. Что касается
причины..." Принц Ху сказал Лонг Чену, сделав паузу в конце.

"... Это потому, что они - моя семья. Даже если они не относятся ко мне как к семье, я никогда
не смогу бросить их и возненавидеть", - продолжил он.

'Вздох, я мог бы использовать его, если бы у него была хоть капля ненависти к своей семье, но
он никогда не пойдет против них. Бесполезно тратить на него время", - подумал Лонг Чен,
услышав слова принца Ху.
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